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AVVERTENZE E SUGGERIMENTI PER UNA CORRETTA INSTALLAZIONE, USO E MANUTENZIONE DEL BOX DOCCIA

AVVERTENZE PRIMA DELL’INSTALLAZIONE:
1) Prima di procedere a qualsiasi operaгione di installaгione. veriicare la corrispondenгa del boб ordinato con quello consegnato e veriicare l’integrita di tutti i suoi com-
ponenti.
β) ln particolar modo per i prodotti che hanno lastre prive di proili/telaio e assolutamente neccessario mantenere le proteгioni esistenti ino alla ine dell‘installaгione per 
evitare di appoggiare/sbattere le lastre deteriminando possibili rotture/scoppi anche successivi all‘installaгione.
3) Prima di eseguire qualsiasi operazione di foratura é necessario accertarsi che la dimensione del box corrisponda a quella del piatto.
4) E‘ necessario accertarsi che il muro non abbia un eccessivo fuori squadra. in quanto potrebbe rendere scarsa l‘estensibilitр del boб compromettendone in certi casi la 
funгionalitр stessa.
η) I boб senгa telaio devono essere installati sul bordo intento del piatto, per permettere l’alloggiamento del frangilutto.
θ) Per l‘installatoreμ seguire attentamente le istruгioni allegate.
ι) σel caso di reso autoriггato. il prodotto dovrр essere re-imballato mantenendo le stesse caratteristiche di integritр che aveva nel momento della consegna.
Per qualsiasi inconveniente contattare il rivenditore.
USO E MANUTENZIONE:
1) Per la puliгia periodica di tutte le superici dei boб doccia e in particolare per tutte le parti in alluminio e in plastica, si consiglia di usare acqua e normali detergenti liquidi 
delicati per la puliгia della casa con l’utiliггo di una spugna o un panno morbido, e di non usare assolutamente prodotti aggressivi, disincrostanti o abrasivi.
β) Per mantenere nel tempo una buona funгionalitр del prodotto, ц necessario periodicamente fare una manutenгione generale e in particolare regolare e lubriicare le 
parti in movimento.

  -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

WARNINGS AND SUGGESTIONS FOR A CORRECT SHOWER ENCLOSURE INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE

PRECAUTIONS BEFORE INSTALLATION:
1) Before proceeding to any assembling operation. please verify if the delivered shower enclosure exactly corresponds to the ordered one, verifying also the complete 
components integrity.
2) In particular it is strongly recommended that for the frame-less products it is absolutely necessary to keep the existing installed protections till the end of the product 
assembling avoiding to lean or to knock the glass panels that could determinate possible subsequent breakage or shatters even after the inal installation.
3) Before perfoming any drilling operation. please verify that the shower enclosures measures correspond to the shower tray dimensions.
4) It is absolutelв necessarв to verifв the eventual аall’s out of square eбceeding measure. otherаise it could compromise the projected shoаer enclosure eбtensibilitв 
(not suficient) and in some case the relative functionalitв.
5) Frameless shower enclosures have to be installed on the shower tray internal edge, to allow the breakwater gasket housing.
θ) For the itterμ please carefullв folloа the enclosed instructions.
7) In case of authorised product return all must be exactly re-packaged maintaining the same delivery integrity characteristics.

For any inconvenient please contact the local dealer.
USE AND MAINTENANCE:
1) For the periodic shoаer enclosure cleaning surfaces and in particular the aluminium proiles and plastic components, absolutelв do not use aggressive, abrasive or 
scale-remover products, but only use water and normal house cleaning liquid detergents with a sponge or a soft cloth.
2) To maintain a good shower enclosures functionality. it is necessary to periodically perform a general maintenance particularly regulating and lubricating the moving 
parts.

  -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

AVERTISSEMENTS ET SUGGESTIONS POUR UNE INSTALLATION, UNE UTILISATION ET UN ENTRETIEN CORRECTS DE LA PAROI 
DE DOUCHE

AVERTISSEMENTS AVANT INSTALLATION:
1) Avant de procцder a l’installation, vцriier la correspondance entre la paroi commandцe et celle livrцe et controler l’intцgritц de tous ses composants.
β) En particulier pour les produits rцalisцs a partir de panneauб de verre sans proile ni cadre. il est absolument nцcessaire de conserver les protections eбistantes jusqu‘a 
la in de l’installation pour цviter d‘appuвer ou de frapper le verre provoquant de la sorte d’цventuels chocs ou bris de verre pouvant цgalement intervenir une fois l’installa-
tion terminée.
γ) Avant d’effectuer toute opцration de perхage, il est nцcessaire de vцriier que la dimension de la paroi corresponde р celle du receveur.
4) Il est nцcessaire de vцriier que le mur ne prцsente pas un fauб-aplomb eбagцrц, dans la mesure où cela pourrait rendre insufisant la fourchette d’eбtensibilite’ de la 
paroi, compromettant dans certains cas son utilisation même.
η) δes parois sans cadre doivent цtre installцes sur le bord intцrieur du receveur, pour permettre le positionnement du joint brise-luб.
θ) Pour l‘installation suivre scrupuleusement les instructions de montage jointes.
ι) En cas de retour autorisц, le produit devra цtre remballц en respectant les mшmes caractцristiques d‘intцgritц qu’il possцdait au moment de la livraison.
En cas de problème, contacter votre revendeur.
UTILISATION ET ENTRETIEN:
1) Pour le nettoвage pцriodique de toutes les surfaces de la paroi de douche et en particulier toutes les parties en aluminium et plastique, il est conseillц d‘utiliser de l’eau 
et des detergents liquides délicats pour le nettoyage de la maison, en utilisant une éponge ou un linge souple et de ne pas utiliser de produits agressifs, désincrustants ou 
abrasifs.
β) Pour maintenir dans le temps une bonne fonctionnalitц du produit, il est indispensable de procцder pцriodiquement р un entretien gцnцral et en particulier rцgler et 
Iubriier les parties en mouvement.

  -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

RATSCHLAGE FUR EINE KORREKTE MONTAGE UND PFLEGE DER DUSCHKABINEN

HINWEISE VOR DER MONTAGE:
1) оberгeugen Sie sich vore der εontageμ 
Überprüfen den von Ihnen bestellten Artikel mit den gelieferten.
Überprüfen die Integrität der einzelne Komponenten
2) Bei rahmenlosen Produkten ist unbeding die Kunstoffschutz bis am Ende der Montage auf den Scheiben zu lassen. Diese Maßnahme vermeidet mögliche Glasbrüche.
3) Bevor Sie die Löcher in die Mauer bohren, überprüfen Sie ob die Duschabtrennung und die Duschwanne übereinstimmen.
4) Die Mauer sollte nicht mehr als 1,5 cm außer Lot sein.
5) Rahmenlose Duschkabinen müssen mit Anschlag der lnnenkante von der Duschwanne montiert werden um somit den Schwellleiste zu montieren.
6) Bei Installation der Duschabtrennung folgen die Montageanleitungen.
7) Bei berchtigte Rücksendungen. muß die Duschabtrennung in der selbe Verpackunsart wie von dem Hesteller geschickt war, verpackt sein.

Bei eventuelle Schwierigkeiten, mit dem Fachhandel in Verbindung setzen.
GEBRAUCH UND PFLEGE:
1) Für die periodisehe Reinigung aller ϊuschabtrennung нberlтche, besonders für die Kunstoff und Aluminium Teilen, ratet man nur Wasser und Ieichte Washmitteln mit 
Schаamm benutгen. Kein agressive, abschleifende oder entгundemde Waschmittel benutгen.
β) Um eine gute und lange Betrieb des Produktes гu geатhren ist notig eine periodische allgemeine Plege und auch die Scmierung der Schiebenelemente.



ADVERTENCIAS Y SUGERENCIAS PARA UN CORRECTO MONTAJE, USO Y MANTENIMIENTO DE LA MAMPARA DE DUCHA

SUGERENCIAS PREVIA INSTALACION:
1) Antes de proceder a Ia instalacion de la mampara, veriicar que el producto entregado corresponda eбatamente al pedido в tambien se tendra que veriicar la integridad 
de los accesesorios.
β) En modo especiico para todos aquellos articulos que no lleven periles se tendran que mantenerlas protecciones para no permitir daюos a las partes mas sensibles 
mampara antes de instalarla, en este modo se evitara una conservacion perfecta del producto antes de ser montada.
3) Antes de taladrar la pared es necesario controlar que las medidas del plato de ducha correspondan a la mampara pedida.
4) Seria necesario controlar que la pared donde se montara la mampara no tuviera una eccesivùa fuera de escuadra en ese caso podria resultar insuiciente la
extensibilidad y comprometer las funciones de la mampara.
η) δas mamparas si periles tienen que ser montadas en el borde interior del plato ducha para permitir la instalacion del vierteaguas.
6) Para su instalacion seguir las siguientes intrucciones.
7) En caso de devoluciones autorizadas, el producto tendra que ser puesto en su embalaje y tendra que conservar integridad y caracteristicas originales.

Para cualquier informacion consultar el distribuidor.
USO E MANTENIMIENTO:
1) Para la limpieza periodica de nuestra mamparas y en particular las partes en aluminio y rodamientos e en material plastico, se aconseja de usar normales detergentes 
liquidos в delicados para la limpieгa de la casa, utiliгando un trapo o un paюo, es aconsejable no usar en nigun caso productos agresivos.
2) Para mantener una buena funzionabilidad del producto es necesario periodicamente hacer un mantenimiento.

  -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

AVISOS E SUGESTÕE PARA A CORRECTA INSTALAÇÃO, USO E MANUTENÇÃO DE CABINES

PRECAUÇÕES ANTES DA INSTALAÇÃO:
1) Antes de proceder a qualquer operaхуo de instalaхуo,  por favor veriicar se a cabine entregue corresponde eбactamente р pretendida, veriicando tambцm o estado 
completo de todos os componentes.
2) É fortemente recomendado que para os artigos sem moldura, é absolutamente necessário manter os invólucros de protecção existentes até ter terminado a instalação 
do produto, evitando choques nos painцis de vidro, que podem determinar consequentemente possiveis quebras ou riscos mesmo apяs a montagem inal.
γ) Antes de proceder a qualquer tipo de perfuraхуo, por favor veriicar que as medidas da cabine correspondem рs dimensões da base de chuveiro.
4) л absolutamente necessпrio veriicar se eбistem paredes fora de esquadria eбcedendo as medidas, uma veг que esta situaхуo pode comprometer a eбtensibilidade da 
cabine (nуo sendo suiciente) e em alguns casos a sua funcionalidade.
η) ωabines sem moldura metпlica devem ser instaladas na parte interior da base de chuveiro, permitindo uma correcta instalaхуo do peril vedante.
θ) Para o ajustadorμ por favor siga cuidadosamente as instruхões aneбas.
7) Em caso de autorização de devolução, o material deverá estar devidamente embalado mantendo as mesmas carateristicas e integridade da entrega.

Para qualquer situação inconveniente, contactar o revendedor local.
USO E MANUTENÇAO:
1) Para a limpeгa periяdica das supericies da cabine, e em particular os peris de alumъnio e componentes plпsticos, nуo utiliгar absolutamente qualquer tipo de 
detergente abrasivo, agressivo ou anti-calcпrio, mas apenas пgua e detergente lъquido normal de limpeгas domцsticas com uma esponja ou pano macio.
β) Para manter uma correcta funcionalidade da cabine, ц necessпrio proceder a uma manutenхуo geral periяdica, regulando e lubriicando as partes mяveis.

  -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ȆȇȅǼǿǻȅȆȅǿΗȈǼǿȈΝΚΑǿΝȆȇȅȉΑȈǼǿȈΝΓǿΑΝȂǿΑΝȈΩȈȉΗΝȉȅȆȅΘǼȉΗȈΗΝ(ǼΓΚΑȉΑȈȉΑȈΗ)ΝΓǿΑΝȉǿȈΝȃȉȅȊȈǿǼȇǼȈ-ΧȇΗȈΗΝΚΑǿΝȈȊȃȉΗȇΗȈΗ

ȆȇȅΦȊΑΑȄǼ’ȈΝȆȇǿȃΝȉΗȃΝǼΓΚΑȉΑȈȉΑȈΗ:
1) ΠȡȚȞ πȡȠχȦȡȚȚıİĲİ ıİ ȠπȠȚαįȘπȠĲİ ıυȞȜȡȝȠȜȠȖȘıȘ șα πȡİπİȚ πȡȦĲα Ȟα İȜİȖȟİĲİ αȞ ĲȠ πȡȠȧȠȞ πȠυ İχİĲİ παȡαȜαȕİȚ αȞĲȚıĲȠȚχİȚ ıİ αυĲȠ πȠυ αȡχȚțα İȚχαĲİ παȡαȖȖİȚȜİȚ, 
țαșȦȢ İπȚıȘȢ țαȚ αȞ ĲȠ παȡαȜαȕαĲİ ıİ αȡȚıĲȘ țαĲαıĲαıȘ.
β) ΕȚįȚțȠĲİȡα, ıȠȕαȡα ıυȞȚıĲαĲαȚ Ș πȡȠıȠχȘ ȖȚα Ĳα πȜαȚıȚα (frαȝİless) țαȚ İȚȞαȚ απαȡαȚĲȘĲȠ Ȟα įȚαĲȘȡȠυȞ ĲȘȞ αȡχȚțȘ ĲȠυȢ ıυıțİυαıȚα İȦȢ ĲȠ ĲİȜȠȢ ĲȘȢ ıυȞαȡȝȠȜȠȖȘıȘȢ, 
απȠφİυȖȠȞĲαȢ Ĳα χĲυπȘȝαĲȜ - ȖȡαĲıȠυȞȚıȝαĲα ĲȠυ țȡυıĲαȜαȠυ, Ĳα ȠπȠȚα ȝπȠȡİȚ Ȟα πȡȠțȜȘșȠυȞ αțȠȝα țαȚ ȝİĲα ĲȘȞ ĲİȜȚțȘ ĲȠπȠșİĲȘıȘ.
γ) ΠȡȚȞ İțĲİȜİıİĲİ ȠπȠȚαįȘπȠĲİ ȜİȚĲȠυȡȖȚα, İȜİȖȟαĲİ ȠĲȚ υπαȡχİȚ Ș ıȦıĲȘ αȞĲȚıĲȠȚχȚα (ıȦıĲȘ αȞĲȚıĲ. ıĲα ȝİĲȡα) ȝİĲαȟυ ĲȠυ πȡȠȚȠȞĲȠȢ țαȚ ĲȘȢ ȞĲȠυıȚİȡαȢ.
4) ȉα πȜαȚıȚα χȦȡȚȢ πȡȠφȚȜ πȡİπİȚ Ȟα ĲȠπȠșİĲȠυȞĲαȚ ıĲȘȞ ȞĲȠυıȚİȡα ıĲȘȞ İıȦĲİȡȚțȘ αțȡȘ İĲıȚ ȦıĲİ Ȟα İπȚĲȡİπİĲαȚ țαȚ Ș ĲȠπȠșİĲȘıȘ 
ĲȠυ İȟȦĲİȡȚțȠυ πȡȠφȚȜ (πȡȠαȚȡİĲȚțα).
η) ΓȚα ĲȘȞ πȡȠıαȡȝȠȖȘμ παȡαțαȜȠυȝİ ȠπȦȢ αțȠȜȠυșȘșȠυȞ πȚıĲȜ ȠȚ İıȦțȜİȚıĲİȢ ȠįȘȖȚİȢ.
θ) ȈİπİȡπĲȦıȘ πȠυ İȞα πȡȠȚȠȞ πȡİπİȚ Ȟα İπȚıĲȡαφİȚ, ıȘȝȚȟȚȦıαĲİ ȠĲȚ șα πȡȚİπİȚ Ȟα įȚαĲȘȡİȚ ĲȘȞ αȡχȚțȚȚ ĲȠυ ıυıțİυαıȚα (Ȟα ıυıțİυαıĲİȚ ȠπȦȢ țαĲα ĲȘȞ παȡαȜαȕȘ ĲȠυ) 
ΓȚα ȠπȠȚαįȘπȠĲİ πİȡαȚĲİȡȦ įȚİυțȡȚȞȘıȘ, παȡαțααȠυȝİ ȠπȦȢ İπȚțȠȚȞȦȞȘıİĲİ ȝİ ĲȠȞ İȝπȠȡȠ ĲȘȢ πİȡȚȠχȘȢ ıαıȚ.
ΧȇΗȈΗΝΚΑǿΝȈȊȃȉΗȇΗȈΗ:
1) ΓȚα ĲȠȞ țαșαȡȚıȝȠ țαȚ İȚįȚțȠĲİȡα ĲȦȞ İπȚφαȞİȚȦȞ αȜȠυȝȚȞȚȠυ țαȚ πȜαıĲȚțȦȞ ȝİȡȦȞ, įİȞ İπȚĲȡİπİĲαȚ Ș χȡȘıȘ “ıțαȘȡȦȞ” țαșαȡȚıĲițȦȞ’Ș ȜİiαȞtȚțȦȞ, αȜȜα Ƞ țαșαȡȚıȝȠȢ 
șα πȡİπİȚ Ȟα ȖȚȞİtαȚ ȝİ İȞα țȠȚȞȠ țαșαȡȚıtȚțȠ (υȖȡȠ) ȝİ ĲȘ ȕȠȘșİȚα İȞȠȢ ıφȠυȖȖαȡȚȠυ’Ș İȞȠȢ țȠȝȝαĲȚȠυ ȝαȜαțȠυ υφαıȝαĲȠȢ.

  -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿΝɂΝɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂΝɉɈΝɉɊȺȼɂɅɖɇɈɃΝɍɋɌȼɇɈȼɄȿ,ΝɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂΝɂΝɌȿɏɇɂɑȿɋɄɈɆɍΝɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂɘΝ
ȾɍɒȿȼɈɃΝɄȺȻɂɇɕ

ɉȿɊȿȾΝɍɋɌȺɇɈȼɄɈɃ:
1) Пɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɡɚɤɚɡɭ ɩɨɥɭɱɟɧɧɨɣ ɞɭɲɟɜɨɣ ɤɚɛɢɧɵ ɢ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ ɜɫɟɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ.
β) В ɨɫɨɛɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ, ɤɨɝɞɚ ɭ ɬɨɜɚɪɚ ɟɫɬɶ ɫɬɟɤɥɚ ɛɟɡ ɩɪɨɮɢɥɟɣ/ɤɚɪɤɚɫɚ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɯɪɚɧɹɬɶ ɫɭɳɟɫɬɜɭɴɨɳɭɸ ɡɚɩɥɚɬɭ ɞɨ ɤɨɧɰɚ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɱɬɨɛɵ 
ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ.
γ) Пɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɫɜɟɪɥɟɧɢɸ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ ɪɚɡɦɟɪ ɤɚɛɢɧɵ ɫɨɨɬɜɫɬɫɬɜɭɟɬ ɪɚɡɦɟɪɭ ɩɨɞɞɨɧɚ.
4) Нɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɫɞɧɬɶɫɹ ɬɚɤɠɟ, ɱɬɨ ɭɝɨɥ ɧɚɤɥɨɧɚ ɫɬɟɧɵ ɧɟ ɧɚɦɧɨɝɨ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ λ0°, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɪɚɫɲɢɪɹɟɦɨɫɬɶ ɤɚɛɢɧɵ ɢ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ 
ɫɥɭɱɚɹɯ ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɟɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ.
η) Кɚɛɢɧɵ ɛɟɡ ɤɚɪɤɚɫɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɤɪɚɣ ɩɨɞɞɨɧɚ ɞɥɹ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɹ ɜɨɩɧɨɪɟɡɚ.
θ) Дɥɹ ɦɚɫɬɟɪɚ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟμ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɩɪɢɥɨɠɟɧɧɵɦ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ.
ι) В ɫɥɭɱɚɟ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɝɨ ɜɨɡɜɪɚɬɚ, ɬɨɜɚɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɜɧɨɜɶ ɭɩɚɤɨɜɚɧ ɢ ɢɦɟɬɶ ɬɨɬ ɠɟ ɜɢɞ ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɴɹɤɢ, ɱɬɨ ɢ ɧɚ ɦɨɦɟɧɬ ɩɬɨɫɝɚɜɤɢ. 
Пɪɢ ɥɸɛɵɯ ɡɚɬɪɭɞɧɟɧɢɹɯ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɤ ɩɨɫɬɚɳɢɤɭ‘.
ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂəΝɂΝɌȿɏɇɂɑȿɋɄɈȿΝɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ:
1) Дɥɹ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɜɫɟɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɞɭɲɟɜɨɣ ɤɚɛɢɧɵ ɢ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɟɟ ɚɩɸɦɢɧɢɟɜɶɩɯ ɢ ɧɥɚɫɝɢɤɨɜɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ, ɫɨɜɟɬɭɟɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɨɞɭ ɫ 
ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɟɦ ɦɹɝɤɢɯ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɵɯ ɦɨɸɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɝɭɛɤɭ ɢɥɢ ɦɹɝɤɭɸ ɬɤɚɧɶ. Нɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɱɢɫɬɹɳɢɟ ɢ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɩɪɨɬɢɜ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ.
β) Дɥɹ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɣ ɢ ɯɨɪɨɲɟɣ ɪɚɛɨɬɵ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɨɛɳɢɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɨɫɦɨɬɪ ɧ ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɢ 
ɫɦɚɡɵɜɚɬɶ ɩɨɞɜɢɠɧɵɟ ɱɚɫɬɢ.
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